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In Isa 14:3b-—21, 12 emaıns TUÜUX interpretum both in terms of mythologiıcal
antecedents an the meanıng of höles  4> al g0yım the atter’s problem
ınge uDON the interpretation of höles, qgal partıcıple, ASs transıtıve OT intransıtive
and the precıise function of al in the complete phrase. Interpretation has, hıtherto,
involved emendatıon OT ciırcumlocution. Thıs wıll attempt sShow that, ASs
ıt stands ın the phrase 15 grammatıcally sound, capable of dırect
interpretation and rafted Dy the wriıter create Vivid and precıise image.
Fiırst of all, the meanıng of hIS must be determiıined. Ihe word 18 used [1ve
times ın the Hebrew Scriptures; twıce in nomiınal form, Ex 32418 Joel 4:10
(adjectiıve GUA substantıve), and thrıce verb, Ex 13 Is G: 12 Job 14:10
Its primary meanıng AaDPDCAaIS be that of „weak“ OT „weaken‘“ *. However,
Barr’s warnıng agalnst Oover-confidence ın hıgh degree of exıical overlap should
nOot be ignored®. He also indicates that ıt 15 g00d rule interpret Dy observatıon
of the context, eXCceDpL where OMNC lıgulstic element 18 obscure®. Observance of thıs
rule In the Case of hIs wıll demonstrate that ıts semantıc 1e Can be narrowed.
Ex W descr1ibes battle between Israel and Amalek al ephıdim. Israelıte
ViCtOrYy epende upON Moses’ abılıty hold hıs magıc STa hıgh OVCT the
battlefie Sustained by Aaron and Hur he HNowed the Israelıtes, led by Joshua,

prevaıl, wayyah“los R  OSU  a* et- “mäaleq w“ et-"ammöo [“pihäreb, „and Joshua
mowed down the Amalekıtes wıth the edge of the Sword“® (v 13) In 1g of what
ollows, wayyakem 15 UNNCCESSATY. Van Leeuwen’s translation „„and
Joshua weakened Amalek and h1ıs LTOODS wıth the sword)“, 1s taılored suıt the
exıical overlap, rather than es1igne: cCapture the of MT+ TIo translate the
contrastıng gabar statıve, 5  d> strong”, 1s inappropriate. Ihe word mMust
reflect the urgıng fo an fro of the combatants. That the Amalekıtes 1ve' 1g
another day ands therefore, eieate: rather than annıhılated does nOoTt detract
from the clear statement that they WEIC Cut down by Joshua and hıs SsSwordsmen.
Both 1 CN and Vg Support thıs interpretation: the former EV DOV  ®  e| UOAYXALPAG, lıt.
„Dy slaughter of the sword‘““, and the latter INn OTe gladii, „by the edge of the
SsSword“‘“ K MC ETPEWATO, „defeate_d“, and Vg fugavit, „Dut to {lıght‘“ indıcate

BDB, 329° K.BL> 311, hLs (1)
Barr, Omparatıve Phılology and the ext of the Old JTestament (Oxford, 187

Ibid., 2872
Van Leeuwen, „JIsa Lar höles  S ‘al göyım an Gıilgamesh AlL, 6 JBL 99/2 (1980)

IL followıng Gray, Job I1 (ICE., New Y ork, 9 9 Childs, Exodus (London,
310—-311, Iso translates „dısabled Amalek aıth the edge of the SWOTd*“. f

„weaken“ Was all that WdsSs intended, ıt that hih 304, „wound, weaken,
dısable*‘) WOU ave been sed rather than the LNOTC hIS.
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somethıing than INETC weakenıng. TIhus ın thıs Casc hIS 15 transıtive and
specıfıcally „t0 WIE the sword wıth the intent of cutting down“‘“.
In Joel 10 hIS CCUTS substantıvely but wıthın A milıtary sphere of reference. The
gibbörim (v 9 agaın the ontrast wıth hISs 18 worth noting, dIC the warrl10o0rs, those
who WIE SWOTd and TIhe meanıng of hahallas here does approxımate mMOSsT
Josely weakness cf. 1  >< ÜOLVOATOC and Vg infirmus. However the context
allows the interpretation of weak cowardly; ONC who fears eıng Cut down Dy
sword OT He 1S exhorted make hıs OW. The hallas becomes geber by
fashıonıng and wielding SWOTd. In Ex AT the qol “q.  NO h“lüsah  f 15 the
lamentatıon that ollows uDON miılıtary defeat Contrasted, ONCEC MOTIC, wıth
g°bürah the NOUN pomnts the ars. realıties of defeat 1C rıgger the grie
not Just feelıng of weakness opposed strength.
Job.m INa  en who dıes In the prime of lıfe, geber, tree that 15
cCut down, yikaret. He dıes, yamult, and yehlas; the latter OCcasıoning SOTINC

dıfficulty. Bearıng in mınd that weyehe Aas  A lıkely denotes continuing condıtion,
question must be raısed AaSs ıts nature>. As G’ray indıcated, ıf the WOT. 15 sımply
translated „weaken“ that 1s inappropriate sequel yamut®°. ea does nOL
merely dısable, it termıinates. Nor does the word refer the ımpotent condıtion
of the deceased in the underworld In fact, In Job 14 10 the ord used for that 15
hIh Gray rıghtly that Pavnp ÖE TEAELTNOAC OYETO, „a INan 15 dead and
..  gone‘, reflects the swıftness and iırrevocabıilıty of death’’s actıon. But there 15
basıs in the text for the emendatıons he OT communicates yah“lök 45
..  gon OT yah“lop, „DUASSES away' FEıtan also that Weyehe Aas antı-
clımatıc after yamut,. He ın the WOord classıcal Arabıc halasa, „CaIrYy off.
se17e*“ (Palestinian vernacular halasa, „FeaP X SO he translates, ‚„„d I1a  — dıes an 1s
snatched ..  aWa „reaped‘“ Dy death ® However, hIS Can be satısfactorıly explaıned
{rom the Contextit ven in thıs non-milıtary sphere, it CcCannot be otally divorced
from the dea of cutting down. The INall, ıke the {rse| 15 Cut down Dy eg and
remaıns fallen:; the actıon and the continummg medıiated by the SAa1Illc verb
performıing dual function.
1o summarıse, in the three instances where hIs AapPCars in milıtary context, ıts
eneral of „weak‘“‘ INnaYy be restricted the actıvıty involved In wielding the
Sword, 1ts intent and ıts aftermath. In Job 10 the verb, though intransıtıve, 1s
ST1 tied closely the notion of cutting down 0)8 fellıng It 18 certamly not wıthout
s1ıgnıfıcance that hLS 1S used rather than the INOTC COILLELLOINN hih which Cal CXDICS
woundıng and ıts CONSCY UCHNCCS (ef: I1 Ton 24.223: and the of the
dead in the underworld, cf. above.
In Isa 4A° 12 scholars and translators dIC almost equally dıyıded between
transıtive and intransıtiıve. Those who favor the transıtıve nclude Delıtzsch,
„who threw the natıons down from above,“ Rıdderbos, 1] Overwınnaar OVeCeTL

R: 3729
Gray, CI
Ibid.M e T E O Eıtan, „I1wo Unknown Verbs“, 8548 (1923) 25—28; hıs analogy breaks OoOWn when he

applhıes ıt Ex E where Joshua Caln hardly be saı1d have „snaitche: away/reaped“
Amalek by the sword and In Isa „ICaDCI of natıons“ not apt and 1gnores al.
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de natıen", Könıig, „du Niederstrecker VO  — Natıionen, “ m1 .„hurtler at
natıons!“ Kaıser, „Völkerbezwinger‘”, Clements, (josse?. oug the
evidence of the versions points perplexıity OVeCeI the phrase 15 understood
transıtively!®. The RSV Englısh translatıon also reflects the transıtıve, d does
Jerusalem i ’,you who enslaved the natıons“ despıte ıts idiosyncratic
render1ıng. An intransıtıve 1S adopted by Gray, Fischer,
Ka „weaklıng above the natıons”, Oswald, „weak upDON the natiıons‘ *.
The New Englısh ©, „sprawlıng elpless ACTOSS the natıons,“ sımılarly evinces
the intransıtive. But if hLS only „weaken“ OT „dısable”, then the intransıtıve
in höles al göyım produces translatıons u dICc forced an inept. Ihose
translatıons of CKAY, Oswald and NEB, noted above, AdIC examples of thıs
NEB stretches finding the improbable of „aCTrOosSS:: al.
Those who recognıse thıs dıfficulty, but wısh retaın the intransıtive AIC, thus,
forced emend the remaınder of the phrase. One of the earlıiest of the
emendatıions deriıves from Gunkel who Iltered al göyım, „upDOoN the natıons”,
to al g°wIiyyoOt, „uDON the corpses””, (c£. Fischer, „sankest nıeder auf Leichen, and
Gray)*“ TMOTC ingen10us solution ffered by Van Leeuwen 1S al wi(m),
„upon (your) back‘“ 1 Thıs certamly involves alteratıon of the consonantal
text, but it 18 ase‘ misunderstandıng of the magery and parallelısm In v
Hıs ar  u that the scroll 1QIsa® (hwISs 4 2wWY) reflects orıginal eadıng
of „back“ wıth enclhıtic 15 suspectT. The missıng in 1Qlsa® Call be INOIC

probably attrıbuted crıbal Ihe evidence of K ESVN and Vg gentes
Cannot be easıly seit asıde. 'Ihe adoption of the intransıtive forces un  Sar Yy
emendatıon.
The transıtıve of hIS aCccords better wıth the imagery of the DOCHI ASs ole and
the parallelısm ın The kıng of Babylon 15 portraye: ONC who makkeh
ammım h“°ehbrah makkat hiltı sarah, „struck the peoples in [UrYy wıth ndless blow

6}3 who chopped down the cedars of Lebanon (vV 8) He 1S the ON who
dominates Dy strıkıng, tramplıng and cutting down. These; however, become hıs
fate In 12b Dı nigda ta la ’ ares, „NOW yYOUI ATC Cut down the ground“

there 1s connotatıon of „underworld” here. The poel distinguished VeEIYy
clearly between the eres AS the of the tyrant’s thıs-wor  V actıvıties and
ol as hıs other-worldly destination after he 1s oppled

Delitzsch, The Prophecıes of Isa1jah (Edınburgh, 309—310; Rıdderboos, De
Profeet Jesaja (Kampen, 93; Ön1g, [)Das uch Jesaja (Gütersloh, 181;

Smiıth, Isaıah 12 (New York, 434:;: Kaiser, IDer Prophet Jesaja: Kapıtel 13—39
(Göttingen, 26; Clements, Isa1ah 4O (Grand Rapıds, 142; GOSse,
Isaıe 13,1-14,23 (Göttingen, 220

LK ÄTNOGTEAAOV formed Dy metathesıs of and 1S, however, transıtıve: cf. Iso
Symmachus TITPOOKOV „wound” and Theodotion ÜOHEVELAC NOADEXOV 39 weakness””;
solıtary support for hS week, poss1ıbly influenced by ramaılc.
11 Gray, Isa1ah (ICE, New York, 256; Fıscher, Das Buch Isa1as L onn,

120; cKay, .„Hele: and the Dawn Goddess”, (1970) 453—454;
Oswald, Ihe Book of Isa1ah 1—39 (Grand Rapıds, 316, AT

13
Fıscher, OpP.CIt, 120 GrTay, Op.CIt.,
Van Leeuwen, Op.CIth., 1 78—1
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The parallelısm propose for Dy Leeuwen and others, part SYNONYMOUS, part
antıthetical, does not accord ıth the tenor of the ole taunt-song, NOT, thus,
ıth the intent of the verse14 The hubris of the kıng 18 portrayed in ser1es of
arresting images esigne' make the ıth hıs fall all the INOTC sharp;
and 17 ollows thıs pattern by ıts uUsec of SYNONYMOUS parallelısm low/hıg
low/hıgh. The parallelısm of Samayiım and eres cCannot be antıthetical because of
the preposıtions preceding them MN and ]e „Irom heaven have yYOUu tallen
mplıes destination earth already reached, matched Dy O the ground“ In the
second hemistich.
HI hn shr and AIS SWYM ATIC nOt epıthets of weakness. Ihey describe the lıvıng
monarch and hey ATC intended evoke the despotic grandeur 1C cowed the
natıons. Since thıs POCHI celebrates hıs OWwnla. there 15 hınt of ITrONY in theır
USC, but that 18 not theır 1e function. Thıs ruler who caused the earth

16b) 1s mocked after the fact of hıs ea In ıfe h1s brillıant CAa16G6T caused hım
rse above the natıons 1ke hIl bn S  hr Like the sStar he tell, but for VEIY dıfferent

I1CAasSsons
It 1S unwI1se the analogy between the kıng of Babylon and e LOO far
Despite consıderable scholarly investigation the mythologıica background Is

2215 remaıns resolutely obscure!> 1$ best envisage ıt ASs A collection of
{ragmentary mythological references employe ıllustrate the Ooverweenıing hubris
of the despot. ele 18 the bright mornıng-star who alls from heaven. However,
there 15 evidence that, 1ıke the kıng of Babylon, hıs fall Was punıshment, that
he Wds anıshe the underworld OT that he oppressed the natıons. As the
herald an SOM of dawn, hıs fall INa Yy be interpreted makıng WaYy for h1is
mother!®. The glıtterıng monarch who L1OSC above the WOTr. AIl hn Shr, alls, the
despot deseribed hLS SWYM, 18 imself Cut down. Ihe transıtiıve uUusSsec of hIS 1S
borne Out by the Context of the ole Launt-song, the parallelısm and the of
the iıtself.
Unfortunately, thıs to be ımmediately invalıdated by the obstinate
of al The hıstory of ıts interpretation beginnıng ıth LG reflects the disquiet
that 15 has caused translators an COomMMentators ven those who prefer the
transıtive of hLS produce SOINC remarkably Ingen10us, NEeEVCN OT evasıve
translatıons. Delıtzsch’s „who threw down the natıons from above“ derıves from
the aleful InfluXus siderum IC elel; dAS STAar, exercıises?!”. Smith’s ‚„hurtler al
natıons“ prefigures (J0sSse’s VIeEW that R  / peut QaVOIT uUunNc valeur adversatıve“ by
SOMIMNEC years!® KOn1g, Kaıiser, Clements and RSV sımply ignore it.

Ibid., 1A4Y
15 Studıies include: relot, „Isaıe X1IV ei SON arrıere-plan mythologique“‘, RH  z 149—1 50
(1956) 20{1.  9 cKkKay see above BT Craigle, „Helel; Athtar an: Phaethon‘“‘, ZAW 85
(1973), 223-225:; Etz, .„Is Isa1ah X1IV 17 reference ome Halley??““ (1986)
289—301; Gowan, „„When Man Becomes G (Pıttsburgh, 45—67
Prinsloo, „JIsaıah 12-15, Humıilhatıon, Hubrıs, Humlilıiation“, ZAW 93 (1981) 432-—438;
GOSSse, SCC above

McKay, OpP.CIh., In Ovıd’s „Metamorphoses“ Lucıifer, chief SCNTY, leaves hıs
post In the sSky ast awn approaches, diffugiunt stellae, qUarum aZzmına cCogı Lucifer el
caeli statıone NOUVLSSUMNUS exX1it, ıller tr.) (Harvard, 68, Iınes HAL
17 Delıtzsch, OP.CIt., 310

Smıith. OP.CIL., 434
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mendıng al kol (BHS irom LXX) a1ıls take aCCount of the confused 1gnals
from C and the SN of Symmachus an Theodotion. TIhe primary meanıng of
al 1S „OVCI, above, üpon .
The followıng proposa offers A WadYy Out of thıs grammatıcal impasse. Bearıng in
mınd that the kıng of Babylon strikes and hews down aggressively and that hLS

SLTays far from the dea of cutting down, the Sword an the warrI1or, höles,
gal partıicıple, Cal be construed dASs „ONC cutting down  .. > „sword-wielder”
‚„„‚Warrl1or‘“. Thıs makes g0o0d in the context The construction 18 possıble
the analogy of sopet, „Judge‘ ; SOper, „scr1ıbe” and roöpe , „physıcıan". These aAIC,
admıttedliy, IMNOTC COMMON, but, gıven the VEIY specıfic uUuscs of hIS elsewhere, there
1$ I1CasON SUPPOSC that ıts UsSCcC 1s an Y less exact here. The kıng 185 not

ordınary WarrI1or, he 15 the WAaTrrTIor Dar excellence who 1S permitted Dy Yahweh
exercıise temporary domiıinıon OUer the natıons.

tentatıve translatıon, for of f  5 m1g be „„Warr10r OVeOTI the
natıons.“ The avo1ds the necessity for dırect object when the qgal partıcıple 15
rendered transıtıvely simpliciter. The preposıtion E wıth its of AOVET:: and
„above“, Call be used CAÄDICSS the psychological aSpecCts of polıtical and milıtary
domiınatıon ın specıal cCircumstances. In E x 1:8 wayyagom melek-hadas  E al
MLSFAYIM, „there ATO: NCW kıng OQUEr Zypt,  c AaSs opposed mele. misrayım (Ex
LA 251 Z 25 hınts al the ruthless exercıse of absolute W! that 1S SOI

COM Saul 1S anoınted Mele. al yisra el, „„d5 kıng ver Israel“” (cf. {1 Sam 2:4:;
KL g1ven authorıty OVCI the factıous trıbes that he has unıte iın 1vinely-
appoımnted missıon. Thıs 18 how al functions ın hIS 2WYVM, the warrlior-kıng exerts
hıs LyrannYy OVeT the natıons.
Thıs tyranny 1s temporary. The kıng of Babylon does nOT vanquısh the natıons
completely, Conlira Rıdderbos The verb hIS indıicates the passıng nature of hıs
trıumphs. The phrase 15 used evoke the image of the SUDICHIC WAarrıo0r
warlord who rsEes OVeCeT the natıons 1ke sword-wielding colossus batter them
nto submission*9. hIS, carefully chosen, 18 EaVY wıth meanıng IC makes ıts
translatıon nto an Yy anguage fraught wıth dıfficulty. It INa Yy be that have
understand verb that WOU CONVCY the of ATISCS“ „towers” OVEeT, IC
WOU. alleviate the cryptic nature of the phrase, but destroy the perfect
and parallelısm of the

d näpalta MLISSAMAYIM hele ben-Sahar
ek) nigda ta la ares höles al göyım

„How YOU have fallen from heaven, Brıght One, Dawn’s S5on;
How yOUu dIC felled the ground, WAarrl1or OVCT the natıons.“

eie SOaTIS In hınıng splendor into the Sky and The kıng of Babylon {OWEeTSs
OVCI the natıons In battle-array, but he 1s Cut down earth Dy Yahweh, the
ultımate WAaTrrTIOT.

BDB, F3Z: BLe, 640:; KBL*, 703 Moscatı, omparatıve Tammar of the Semitıc
Languages” (Wıesbaden, 71
20 Shakespeare draws sımılar pıcture In „Julıus (Caesar“ 11 134-135):
„Why INan, he doth bestride the 1aIrTO W world
ıke Colossus: and InenNn

alk under h1s huge legs z
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Abhstract
In Isa 181792 höles al göyım remaıns CYTUX interpretum ttempts interpret hö  es  I al
satısfactorily have, hıtherto, involved emendatıion circumlocution. 'Thıs establıshes
that, In ıts 1ve CS in the Hebrew Scriptures, the semantıc f1eld of hIS Can be
narrowed the notion of cutting own the actıon of wielding the SwOTd, its intent and
aftermath. It 15 shown that construing höles, gal partıcıple, transıtıve accords best ıth the
imagery of the entire POCHI (3b-21) and the parallelısm ın The obstinate of al
15 resolved by takıng ıt eXpression of the psychological aspects of polıtıcal and milıtary
dominatıon. höles then translated „Warrlıor“ (cf. söper, „scr1ıbe") and the phrase „„WAarrl10r
VOT the nations“ 15 interpreted evokıng the image of the SUDICHMC WAaTTIOT towering Ver
hıs CONquesis.
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